MEMORANDUM
0 vzajomnej spolupraci

uzavreté podla § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zédkonnik v zneni neskorsich
predpisov medzi nasledovnymi stranami:

KoSicky samospravny kraj

sidlo: Néamestie Maratonu
mieru 1, 042 66 KosSice

Statutarny organ: Ing. Rastislav Trnka,
predseda

1CO: 35541016

(dalej ako ,,KSK*)

a

EURO BROADBAND SERVICES
S.R.L.(EBSS.r.l)

sidlo: Corso Unione
Sovietica, 612 - 10135 Torino, Taliansko
IC DPH: CF/P.IVA:
11546060010

(d’alej ako ,,Viasat*)
(KSK a Viasat spolo¢ne d’alej ako ,,strany
memoranda‘)
PREAMBULA
1. Viasat je spolo¢nost’, ktora patri do

skupiny Viasat Inc. a pdsobi na
europskom trhu elektronickych

komunika¢nych sluzieb a
poskytovania internetu
prostrednictvom
vysokorychlostného satelitného
pripojenia.

2. KSK je samostatny Uzemny
samospravny a spravny celok
Slovenske;j republiky, ktory
prispieva k hospodarskemu a
socialnemu rozvoju svojho
uzemného obvodu a v rozsahu
svojich prdvomoci a kompetencii
vykonadva uzemnu samospravu a
prenesent Statnu spravu,

MEMORANDUM
on mutual cooperation

concluded pursuant to § 51 of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code as amended
between the following parties:

Kosice Self-governing Region

Address: Namestie
Maratonu mieru 1, 042 66 KoSice
Statutory authority: Ing. Rastislav Trnka,
governor

Organization ID number: 35541016
(hereinafter referred to as "KSK")

and

EURO BROADBAND SERVICES
S.R.L.(EBSS.r.l)

Address: Corso Unione
Sovietica, 612 - 10135 Torino, Italy
VAT number: CF/P.IVA:
11546060010

(hereinafter referred to as “Viasat*)

(KSK and Viasat, together hereinafter
referred to as "Parties to the
Memorandum")

PREAMBLE

1. Viasat is a company belonging to
the Viasat Inc. group. and operates
in the European market for
electronic communications services
and high-speed satellite internet
provision.

2. KSK is an independent territorial
self-governing and administrative
unit of the Slovak Republic, which
contributes to the economic and
social development of its territorial
district and, within the scope of its
powers and competencies, performs
territorial ~ self-government and
delegated state administration,



v ramci ktorych plni d’alSie ulohy
stanoven¢ zdkonmi a  inymi
vSeobecne zavdznymi pravnymi
predpismi.

S cielom zaistit’ spolupracu medzi
stranami memoranda a Vv zaujme
upravy podmienok tejto spoluprace
strany memoranda uzatvaraji toto
memorandum.

Clanok I.
Predmet spoluprace

Strany memoranda maji spolo¢ny
zaujem o spolupracu v oblasti
pomoci l'udom, ktori unikli pred
vojnovym konfliktom na Ukrajine
a dobrovol'nikom, ktori
zabezpecuju starostlivost’ 0
uteCencov, ato prostrednictvom
bezplatného poskytnutia satelitnych
Sirokopasmovych internetovych
sluzieb (dalej aj ,,sluzby*) na
miestach, ktoré ur¢i KSK a ktoré
budii odsthlasené spolocnost’ou
Viasat . Viasat vynalozi primerané
usilie na poskytovanie rychlosti do
50 Mbps (stahovanie) a 3 Mbps
(nahrévanie). Viasat poskytuje
svoje sluzby v stlade so zasadami
dostupnymi na
https://www.viasat.com/legal/,
ktor¢ vSak ziadnym sposobom
nezavazuju KSK, nakolko tento sa
nepovazuje za zakaznika/uzivatela
sluzieb. Strany memoranda bert na
vedomie, ze sluzby nie su
zabezpecené proti vypadku a nie su
navrhnuté a uréené na pouzivanie v
situdciéch, ktoré vyzaduju
zabezpeCeny vykon alebo v
situdciach, v ktorych by chyba
alebo prerusenie sluzby mohlo
viest k vaznemu turazu o0soOb,
poskodeniu majetku alebo
zivotného prostredia. Viasat
nenesie zodpovednost za Skodu,
ktora vznikla v dosledku prerusenia
poskytovanie sluZzieb.

within the framework of which it
carries of other tasks laid down by laws
and other generally binding legal
regulations.

3.To ensure cooperation between the
Parties to the Memorandum and to
regulate the terms and conditions of
such cooperation, the Parties to the
Memorandum conclude the following
Memorandum.

Article I.
Subject of cooperation

1. The Parties to the Memorandum
have a common interest in
cooperating in the field of
assistance to people who have fled
the war conflict in Ukraine and to
volunteers who provide care for
refugees  through  the  free
broadband satellite internet services
(hereinafter  referred to  as
"services") at locations to be
determined by KSK. Viasat will
(uploading). Viasat delivers its
services following the principles
available at
https://www.viasat.com/legal/,
which, however, do not bind KSK
in any way, as KSK is not
considered a customer/user of the
services. The Parties to the
Memorandum acknowledge that the
services are not fail-safe and are
not designed or intended for use in
situations requiring assured
performance or in cases where a
failure or interruption of service
could result in serious injury to
persons, damage to property or the
environment. Viasat shall not be
liable for damages resulting from
disruption of the service.



https://www.viasat.com/legal/
https://www.viasat.com/legal/

Strany memoranda bert na vedomie,
7ze mna poskytovanie sluzieb na
urCenych miestach v zmysle tohto
Memoranda je potrebné umiestnenie
zariadeni vysielajtcich signal. Strany
Memoranda sa dohodli, ze prislusné
zariadenia budid KSK poskytnuté
formou bezodplatnej vypozicky.
Viasat sa zavdzuje, ze odborni

montaz zariadeni vykona
bezodplatne prostrednictvom
partnerskej  spolo¢nosti, o ktorej

upovedomi KSK.

O vypozicke v zmysle ¢. 1 ods. 2
tohto Memoranda bude vypracovany
Odovzdavaci a preberaci protokol
(alebo  protokoly), ktory bude
podpisany oboma stranami
memoranda.

KSK prehlasuje, Ze na urcenych
miestach je mozné zariadenia
inStalovat, ze ziskal vSetky potrebné
suhlasy a/alebo vyjadrenia od
pripadnych vlastnikov odliSnych od
KSK.

Viasat je opravneny na urcenych
miestach fotografovat’ alebo
zhotovovat' audiovizudlne diela na
svoje interné tucely ana ucely
propagacie  sluzby.  Viasat sa
zavizuje vykonavat takého cinnosti
bez zasahu do majetku alebo do
sukromia fyzickych o0so6b, pokial
neziska ich sthlas.

Viasat sa zavidzuje, ze bude svoje
sluzby poskytovat’ v stlade
S pravnym poriadkom = Slovenskej
republiky, najmia vstlade so
zékonom ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane
osobnych udajov a 0 zmene
a doplneni  niektorych  zdkonov
Vv zneni neskorsich predpisov.

Strany memoranda vyhlasuja, ze su
si vedomé, ze priamo z tohto
memoranda im nevznikaji Zziadne
vzajomné financné zavazky ani
pravo na nahradu Skody.

Strany memoranda potvrdzuju, ze
ustanovenia ~ tohto ~ memoranda
vyjadruju spolo¢ny zamer stran

2. The Parties to the Memorandum
acknowledge that the provision of services
at designated locations within this
Memorandum requires the placement of
signal transmitting facilities. The parties to
the Memorandum have agreed that the
relevant equipment will be provided to
KSK in the form of a free loan. Viasat
undertakes to carry out the professional
installation of the equipment free of charge
through a partner company and will notify
KSK.

3. On the loan within the meaning of no. 1
par. 2 of this Memorandum, a Handover
and Acceptance Protocol (or Protocols)
will be drawn up and signed by both
Parties to the Memorandum.

4. KSK declares that the equipment can be
installed at designated locations, that it has
obtained all necessary approvals and / or
statements from potential owners other
than KSK.

5. Viasat is entitled to photograph or
produce audiovisual works at designated
points for its own internal purposes and for
the purposes of promoting the service.
Viasat undertakes to carry out such
activities without interfering with the
property or privacy of individuals, unless
they obtain their consent.

6. Viasat undertakes to provide its services
in accordance with the legal order of the
Slovak  Republic, in particular in
accordance with Act no. 18/2018 Coll. on
the protection of personal data and on the
amendment of certain laws as amended.

7. The Parties to the Memorandum declare
that they are aware that no mutual financial
obligations or right to compensation arise
directly from this Memorandum.

8. The Parties to the Memorandum
acknowledge that the provisions of this
Memorandum express the Parties' common



memoranda a nie su pre nich zdvizné ani
voci nim vynutitel'né.

Clanok II.
Dorucovanie

1. Ak nie je v tomto memorande uvedené
inak, akakol'vek komunikécia a akékol'vek
oznamenie podl'a memoranda musi mat
pisomni formu a musi byt dorucené
strandm memoranda na adresu uvedenu
vodseku 4 tohto ¢lanku jednym z
nasledujucich sposobov:

e 0sobne;

e doporucenou postou alebo

kuriérom; alebo
e clektronickou postou.

2. Ak neexistuyje dokaz o skorSom
doruceni, komunikécia alebo oznamenie je
povazované za doruCené: (i) pokial je
doru¢ované osobne, Vpracovny den
nasledujici po zanechani na adrese danej
strany memoranda; (ii) pokial’ je zasielané
kuriérom alebo doporufenou postou,
Vv pracovny deft nasledujuci po dni
doruenia na adresu danej strany
memoranda; a (iii) pokial je dorucované
elektronickou postou, v pracovny den
nasledujuci po dni dorucenia na emailova
adresu danej strany memoranda. Za deii
dorucenia sa povazuje aj den, v ktory
strana memoranda, ktord je adresatom, bez
riadneho dovodu odoprie doru¢ovani
komunikaciu alebo oznamenie prevziat,
alebo v ktory marne uplynie ulozna doba
pre vyzdvihnutie si zésielky na poste, alebo
Vv ktory je na zasielke, doru¢ovanej poStou
strane memoranda, preukéazatelne
zamestnancom posty vyznacena
poznamka, Ze ,adresat sa odstahoval®,
»adresat je nezndmy*, alebo ind poznamka
podobného vyznamu, ak sa sucasne takato
poznamka zaklada na pravde.

3. Vsetky oznamenia a komunikécia, ktoré
maju strany memoranda urobit, budi v
slovenskom jazyku.

intention to the Memorandum and are not
binding upon or enforceable against them.

Article I1.
Delivery

1. Except as otherwise provided in this
Memorandum, any communication and
any notice under the Memorandum shall be
in writing and shall be delivered to the
Parties to the Memorandum at the address
outlined in paragraph 4 of this Article by
one of the following methods:

e in person;

e delivering by registered post or

courier; or
e electronic mail

2. In the absence of proof of earlier
delivery, the communication or notice is
deemed to have been delivered: (i) if
delivered by hand, on the business day
following the day on which it is left at the
address of the Party to the Memorandum;
(it) if sent by courier or registered mail, on
the business day following the day on
which it is delivered to the address of the
Party to the Memorandum; and (iii) if
delivered by electronic mail, on the
business day following the day on which it
is delivered to the email address of the
Party to the Memorandum. The date of
delivery shall also be deemed to be the
date on which the Party to the
Memorandum, who is the addressee
refuses without good reason to accept the
communication or notice to be delivered or
on which the retention period for collecting
the parcel from the post office expires in
vain, or on which a notice is demonstrably
affixed by an employee of the Postal
Service to a piece of mail delivered by
mail to a party to the Memorandum stating
that "the addressee has moved away," "the
addressee is unknown," or other notice of
similar import, if at the same time such
notice is based on the truth of the matter

3. All notifications and communications to
the Parties to the Memorandum shall be in
the Slovak language.



4. Komunikicia a oznadmenia buda
zasielané na nizSie uvedené adresy alebo
na takl int adresu, k rukdm osoby alebo na
emailovu adresu, ktoré prislusnad strana
memoranda pisomne ozndmi druhej strane
memoranda najmenej sedem (7) dni pred
odoslanim takejto komunikacie alebo
oznamenia:

V pripade EURO BROADBAND
SERVICES S.R.L. (EBS S.r.l.):

EPFL Innovation Park, Batiment J, 1015
Lausanne, Svajéiarsko

Do ruk: Jason Robbins, Director of
Operations for the European Services
Email: jason.robbins@viasat.com,
eu.wifi@viasat.com a zaroven
eu.legal@viasat.com

V pripade KoSicky samospravny kraj:
Urad Kogického samospravneho kraja
Némestie Maratonu mieru 1

042 66 KoSice

Do ruk: Adrian Kuba, projektovy
manazér, kancelaria predsedu KSK

Email: adrian.kuba@vucke.sk

Clanok III.
Dovernost’ informacii

1. VSetky informacie, ktoré si strany
memoranda vymenili a poskytli v
suvislosti  stymto memorandom, su
dovernymi informaciami. Strany
memoranda sa zavizuju:

1.1.1 zachovavat’ mlcanlivost’ o dévernych
informéacidch a pouzivat' tieto doverné
informacie v nevyhnutnom rozsahu a
vyluéne len na ucely uvedené v tomto
memorande;

1.1.2 podniknut’ vSetky potrebné kroky a
opatrenia na ochranu a zabezpecenie
dévernych informaécii; a

Communications and notices shall be sent
to the addresses set forth below or to such
other address, person, or email address as
the applicable Memorandum Party shall
notify in writing to the other Memorandum
Party at least seven (7) days prior to the
sending of such communication or notice:

In case of EURO BROADBAND
SERVICES S.R.L. (EBS S.r.1.):

EPFL Innovation Park, Batiment J, 1015
Lausanne, Switzerland

Into the hands: Jason Robbins, Director of
Operations for the European Services
Email: jason.robbins@viasat.com,
eu.wifi@viasat.com and at the same time
eu.legal@viasat.com

In the case of KoSice Self-governing
Region:

Office of the Kosice Self-Governing
Region
Namestie
042 66 Kosice
Into the hands: Adrian Kuba, Project
Manager, Office of the Governor

Email: adriankuba@vucke.sk

Maratonu mieru 1,

Article 111.
Confidentiality of information

1. All information exchanged and provided
by the Parties to the Memorandum in
connection with this Memorandum shall be
confidentia. The Parties to the
Memorandum undertake:

1.1.1 maintain the confidentiality of the
Confidential information and use such
Confidential information to the extent
necessary and solely for the purposes set
forth in this Memorandum;

1.1.2 take all necessary steps and
precautions to protect and safeguard
Confidential information; and
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1.1.3 neposkytnut’ tieto doverné informacie
akejkol'vek tretej osobe bez
predchadzajiceho suhlasu druhej strany
memoranda, s vynimkou:

I.  poskytovania informacii
zamestnancom alebo akcionarom
stran memoranda v rozsahu, ktory
je nevyhnutne potrebny pre vykon
ich prace alebo prav;

Il.  poskytovania informacii pravnym
poradcom, daflovym poradcom,
auditorom, bankovym ustavom
alebo inym poradcom  stran
memoranda, ktori su viazani
povinnostou mlcanlivosti podla
prislusnych pravnych predpisov
alebo na =zaklade zmluvy o
zachovani dovernosti informacii
uzatvorenej s prislusnou stranou
memoranda; alebo

iii.  pripadov, ked to bude vyzadované
na zaklade pravneho predpisu,
spravneho, stdneho alebo
rozhodcovského rozhodnutia alebo
pravidiel akejkol'vek burzy alebo to
bude vyzadované pre Ucely
uplatnenia prav z tohto memoranda.

2. Strany memoranda beru na vedomie, ze
toto Memorandum bude zverejnené
Vv zmysle zakona ¢. 211/200 Z. z.
0 slobodnom  pristupe  k informéaciam.
Takéto zverejnenie sa za Ziadnych
okolnosti nebude povazovat’ za porusenia
dovernosti informacii.

3. Dobverné informécie nezahfiaji (a)
informacie, ktoré v Case ich zverejnenia su,
alebo sa po ich zverejneni stani verejne
pristupnymi  inak, ako v dosledku
zverejnenia  pri  poruSeni  zavizku
mlcéanlivosti, alebo (b) informéacie, pri
ktorych ktordkol'vek zo strdn memoranda
moze preukazat, ze boli vo vlastnictve
alebo dispozicii tretej osoby pred ich
spristupnenim takejto tretej osobe a neboli
ziskané priamo ani nepriamo v rozpore so
zavizkom mlcanlivosti alebo porusenim
vSeobecne zaviznych pravnych predpisov.

1.1.3 not to disclose such Confidential
information to any third party without the
prior consent of the other Party to the
Memorandum, except:

I.  providing information to the
employees or shareholders of the
Parties to the Memorandum to the
extent strictly necessary for their
work performance or the exercise
of their rights;

ii.  disclosing information to the legal
advisers, tax advisers, auditors,
banking institutions, or other
advisers to the Parties to the
Memorandum, who are bound by
confidentiality obligations under
applicable law or under a
confidentiality agreement entered
into with the relevant Party to the
Memorandum; or

iii.  cases, where it will be required to
do so by law, administrative,
judicial, or arbitral decision or the
rules of any exchange or required
for the purpose of enforcing rights
under this Memorandum.

2. The Parties to the Memorandum
acknowledge that this Memorandum will
be published in accordance with Act no.
211/200 Coll. on free access to
information. Under no circumstances will
such disclosure be considered a breach of
confidentiality.

3. Confidential information does not
include (a) information which at the time
of disclosure is, or becomes after
disclosure becomes, publicly available
other than as a result of disclosure in
breach of an obligation of confidentiality,
or (b) information which any of the Parties
to the Memorandum can demonstrate was
in the possession or control of a third party
prior to disclosure to such third party and
was not obtained directly or indirectly in
breach of an obligation of confidentiality
or in breach of generally applicable law.



Clanok IV.
Zavereéné ustanovenia

1. Toto Memorandum sa riadi pravnym
poriadkom Slovenskej republiky
svylicenim  akychkol'vek  koliznych
noriem. KSK berie na vedomie, Ze Viasat
je viazany sank¢nou politikou USA
a Europskej tunie aneposkytne sluzby
a/alebo nedoda zariadenia, ak by takéto
poskytovanie  a/alebo  dodanie  bolo
vrozpore Stymito politikami. Takéto
odmietnutie poskytnutia a/alebo dodania
nebude brané ako poruSenie tohto
memoranda. KSK sa tiez zavizuje, Ze
sluzby a/alebo =zariadenia neexportuje,
nepreda alebo neprevedie na osoby vedené
na sankénych zoznamoch U.S. Treasury
Department list of Specially Designated
Nationals or Blocked Persons
a Konsolidovaného zoznamu osdb, skupin
a subjektov, na ktoré sa vztahuji finan¢né
sankcie EU.

2. Strany memoranda sa dohodli, ze vSetky
spory, ktoré medzi nimi vznikni z
pravnych vztahov vzniknutych na zaklade
tohto memoranda alebo suvisiacich s tymto
memorandom, vratane sporov o platnost’,
vyklad a zanik tohto memoranda, predloZia
na rozhodnutie prisluSnému vSeobecnému
sudu v Slovenskej republike.

3. Strany memoranda sa zavdzuju
poskytnut  si  vzdjomnt  suinnost’
nevyhnutnt na riadne plnenie tejto
spoluprace.

4. Ak toto memorandum bude obsahovat’
aj iné ako slovenské znenie textu, pre jeho
interpretaciu  aV pripade  akychkol'vek
sporov sa pouzije slovensky text
memoranda.  V pripade  akéhokol'vek
rozporu medzi slovenskym a inym textom
je urCujucim text slovensky.

5. Strany memoranda zhodne prehlasuju,
ze si toto memorandum pred jeho
podpisanim precitali, ze bolo uzavreté po
vzajomnom prerokovani podla ich pravej a
slobodnej  véle  uréite, vazne a
zrozumitel'ne a  jeho  autentickost’
potvrdzuji svojimi podpismi.

Article IV.
Final provisions

1. This Memorandum is governed by the
laws of the Slovak Republic to the
exclusion of any conflict-of-law rules.
KSK acknowledges that Viasat is bound by
US and European Union sanctions policies
and will not provide services and / or
deliver facilities if such provision and / or
delivery would be inconsistent with these
policies. Such refusal to provide and/or
delivery will not be considered a violation
of this Memorandum. KSK also undertakes
not to export, sell or transfer services and /
or facilities to those on the U.S. Sanctions
Lists. Treasury Department list of
Specially Designated Nationals or Blocked
Persons and the Consolidated List of
Persons, Groups and Entities Subject to EU
Financial Sanctions.

2. Parties to the Memorandum agree to
submit all disputes arising between them,
arising out of or relating to the legal
relations created by or under this
Memorandum, including disputes
concerning the validity, interpretation, and
termination of this Memorandum, to the
competent general court in the Slovak
Republic for adjudication.

3. The Parties to the Memorandum
undertake to provide each other with the
mutual assistance necessary for the proper
performance of this cooperation.

4. If this Memorandum contains a text
other than the Slovak text, the Slovak text
of the Memorandum shall be used for its
interpretation and in the event of any
disputes. In the event of any conflict
between the Slovak and any other text, the
Slovak text shall prevail.

5. The Parties to the Memorandum declare
that they have read this Memorandum
before signing it, that it has been
concluded after mutual negotiation
according to their true and free will in a
certain, serious, and intelligible manner,
and that they confirm its authenticity by
their signatures.



6. Toto memorandum je mozné menit a
dopinat’ len pisomnymi a ocislovanymi
dodatkami podpisanymi oboma stranami
memoranda.

7. Memorandum sa uzatvara na dobu
neurciti a nadobuda platnost’ diiom jeho
podpisu stranami memoranda a G¢innost’
vden nasledujici po jeho zverejneni
v Centralnom registri zmlav

8. Vziajomnad spoluprdca moze byt
ukon¢end dohodou. Kazdd zo strén
memoranda moze memorandum
vypovedat pisomnou vypovedou aj bez
uvedenia dovodu. Vypovedna doba je 5 dni
a zacina plynit’ diiom nasledujucim po dni
doruCenia  vypovede  druhej  strane
memoranda. KSK v pripade pisomne;j
vypovede poskytne spolocnosti Viasat
dostato¢ny Cas na demontaz vypozicanych
zariadeni.

9. Ak by sa ukédzalo, ze niektoré
ustanovenie memoranda je celé alebo
sCasti neplatné alebo neucinné, tato
neplatnost’ alebo neucinnost nevedie k
neplatnosti alebo neucinnosti ostatnych
ustanoveni tohto memoranda. V takom
pripade sa zavdzuji strany memoranda
bezodkladne nahradit neplatné alebo
neuéinné ustanovenie takym novym
ustanovenim, ktoré bude platné, ucinné a
vykonate'né a ktor¢ bude z hladiska
svojho ucelu a funkcie ¢o najviac
zodpovedat’ ucelu a funkcii povodného
ustanovenia.

10. Memorandum sa vyhotovuje v Styroch
(4) rovnopisoch, pricom kazdd zo stran
memoranda obdrzi po dvoch (2)
rovnopisoch.

6. This Memorandum may be amended
only by written and numbered amendments
signed by Dboth Parties to the
Memorandum.

7. The Memorandum is concluded for an
indefinite period of time and shall enter
into force and effect on the date of its
signature by the Parties to the
Memorandum.

8. Mutual cooperation may be terminated
by agreement. Either Party to the
Memorandum  may  terminate  the
Memorandum by written notice without
giving any reason. The period of notice
shall be five (5) days and shall begin on the
day following the date of receipt of the
notice of termination by the other Party to
the Memorandum.

9. Should any provision of the
Memorandum prove to be invalid or
ineffective in whole or in part, such
invalidity or ineffectiveness shall not
invalidate or render ineffective the
remaining provisions of this Memorandum.
In such a case, the Parties to the
Memorandum undertake to replace the
invalid or ineffective provision without
delay with a new provision that shall be
valid, effective, and enforceable and which
shall correspond as closely as possible in
purpose and function to the purpose and
function of the original provision.

10. The Memorandum shall be drawn up in
four (4) copies, each of the Parties to the
Memorandum receiving two (2) copies.



Podpisy stran memoranda / Signatures of the Parties to the Memorandum
Za KSK/For KSK

V Kosiciach, dia / In KoSICE, ON ......ovvvveiiiiieiiiiee et

Ing. Rastislav Trnka
Predseda / Governor

ZalFor ...

Za Viasat / For Viasat

V Carlsbad, California, USA, dila / In Carlsbad, on ..........cccoceveiiiieiiice e,

Evan Dixon
Prezident, Globalne Sirokopasmové pripojenie / President, Global Fixed Broadband

Za Viasat / For Viasat

V Carlsbad, California, USA, dna / In Carlsbad, On...........cccccoooveiiieiiiieecieeenen.

Robert Blair

Prvy viceprezident, generalny advokat a sekretar
Main Vice-President, Advocate General and Secretary




